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iwipita wanit naming cerony (for several peopi

palaxsiks giving mourning clothes after a death [also,

‘widow’]

papatkw’anuuta giving clean clothes at the end of

mourning period

piriwa Indian- trading partner
—

pnawaicat trading on the wanen’s side

cainact trading on the men’s side

pnwaiata txnana we traded on the women’ s side

inaata txnana we traded on the men’s side

tkw’aniiini [not on the tape] what widowed person would be called when

mourning period is over. A newly widowed

person is called palaxsiks.
“4’..
sirnsa the custom of not using the name of a person

who has died; if you had to use the name you

would use twai before it

‘]CWATAT: RODS AND ThEIR PREPARATION

Religious words for foods

(these words for food are always given in this order)
—

waikaanas fish

‘winat neat

xnit roots

tmaanit berries

uu water

V Berries

tmaanit berry; small fruit, a general term

blackberry

blueberry

(i)lilmCilcm blueberry, small pear-shaped
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- chokecherry

xi currant
4 .-

pinus goosel)erry

wiwnu huckleberry

wiwlwiwlu very snal 1 huckieberr’ sort of berry

1k’uk’au

oregon grape, a blue berry like a chokecherry

nik’u a red berry that grows low on ground on Mt.

1100(1

i.xat rasph errv

iLic ‘ aluc ‘a wiirnu salmon berrv

ccaa service oerrv

SUspan wild strawberry

iiimrik blue berries that grow in meadows in mountains

Fish and foods made of it

nusux salmon

xGlxul snail fish, trout

iai suckers; Rocky 1ountain whitefish

dried salmon pounded

c’fcp dried salmon in flakes or grains, mixed with

ai (see below)

insides of steelhead boiled down to make oil;
Fused in c lai and c mcp

wat’a1i filet of salmon

aswis slices from side of Chinook salmon, dried.

Can make four or five slices from one side.

Iapip slices from side of steeThead; dried

siwi salmon backbone

yaaxt salmon eggs

salmon nut
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psa salmon skin

wacalups salmon windpipe

Roots

xnit general Word for roots

piaxi bitter-root
A,

waq antu camas

sawitk Indian carrot
V

xantsi Indian ceiery

latitlatit Indian celery, early variety in February

mnmui wild onion

st’xws a root looking like onion hut not tasting

like it

likw round root; plant has white flowers

xu round root; plant has yellow flowers

rnmn round root looking lU:e likw hut rougher

and sweeter; rare, a delicacy

nunas
V

a sweet-potato-like root

Indian potatoes

aliis flat cakes in various shapes made from

ground nnn and likwg

lukwm ground irzia.’ (lkl! ttni) made into biscuits

i li1.w stews of these roots ground up with salmon

added for flavor

1i xu stews of these roots ground up with salmon

added for flavor

ii sawitkml stews of these roots ground up with salmon

added for flavor

twtsa1i (kuTlplings



lakamIjn stew made with salmon, meat, gravy thickened

with flour

.0

twaixt soup

apin a kind of white mushroom

ksks cornon beige mushro

suxauxa
wild tea

..-

pt’ispt is sterns of wild celery before celery conies out

Other foods

lipi.nn apple

apis apple

sap bread; flour

x]ni:nxmifl canteloupe

lalcalaat carrot

likuuk chicken

kipi coffee

St ‘xwswaaku corn

asi eels

F

tam egg

.rukwt meat

, •0

c i-lima pastry

F

lipwaa peas

F

waptu potatoes

suul salt

szuli flUSUX salted salmon

antli squash; ptmipkin

, —
ic ikas sugar

uka sugar

qwalqwaHi turkey

aitalci wheat
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Cookin_g Meth

pxaapt to bake

pSxaapi baked

uankwt to hake in ashes

quanakwi baked in ashes

iamuiaitt to boil

lalnUlaiti boiled

twat to boil

twasani boiled, cooked
4
ilacxt to try
4 .‘

• 4 • 4ilacxi fried [ila&i sapi ‘fried bread’]

t.wat to roast

twani roasted
.-

•tawani papaspa roasted on sticks

tCitt to grind with mortar and pestle

titni grOund

t’aiu wood mortar

k’pGi stone mortar

pestle

lapwin frying pan

palaiyiki sapi lapwinpa bread baked in frying pan at side of fire

tamaciwas roasting pan

tmai sap bread baked in tamac.was

THINGS THAT ARE r’LDE AND USED

Buildings, places to stay and things around them

wutuka a camp

txnautitparna church [txniitit ‘to preach’]
1msa nouse

nut house, building 4



49
katnam or katlam longhouse
sapsikw atpaina school
skGlit school
lisalisa shed
4.

liitliit shed
inatitawas smoke-house
xwia sweat-house

store

CXW11]. tepee
twa

tepee pole

piyaXCafllflit
big tepee

nuta winter tepee, set into ground about two feet
.‘ ,.samp ikpama wash-house
lwalaitwas chimney or smoke-hole
lwalaitas chimney or smoke-hole
p door; gate; opening
q’a1.ax fence; corral

elevator

autuk roof—
xa ap rorn

xa apxa ap roans
n’utpam bed-roan

pinaq’inutiwas window; mirror

Clothing and related itens

tatpas dress; general word for clothes
sapklk apron; breech-cloth
smk’ukt bag; hand bag —

k’ptim sSmk’ukt bag, beaded
wal’wi belt

I
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xx1i belt or sash, long, woven [raised U

means

whispered vowel]

xtin. diaper

tatpas dress

taatpas winsnu. shirt

buckskin dress

wiyaiti decorated dress of buckskin or material
wiyaiti undecorated or plain dress

t’piip wing dress

miti&üpam under-dress for wing dress

kw’ ipan1 petticoat that goes under mitinipmn

gloves

ta1cmaa1 hat or kerchief

at1’mux hat or kerchief

pat’apa basket hat

wanknik headband

riy4t leggings

su1tas a kind of short leggings

wilyaki man’s leggings

blanket-cloth leggings

w3q’am mOCCaSinS

lia1 shawl

wapwat outfit

___

anklet; bells worn on ankles by men

beaded ann band

bracelet

braids

fur worn on braids (otter)

II
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blue shell discs worn on braids [r’ote: the

tape says white but is incorrect]; abalone shell

iciwas [not on the tape] white shell discs worn on braids

skks fringe

kiyak fringe

wapalikaatsat head-dress

tIaiti hoof-rattles

iwaiwi necklace of any kind

.pna paint used on face

sapxCilkas ring

waptasrni twin paaxamparn feather circle ‘tail’ worn on back of

outfit (literally: of feathers tail for

war-dancing)

q’pq’pli shoes

(a)tamaunaniki yoke or cape, beaded

V Containers

Baskets

lpui cedar-bark basket

xjn corn-husk bag, flat V

smk’ukt [rKt on the tape] smaller corn-husk bag

wapasm{ki sink’ukt [not on tape] round corn-husk bag

c’apxmi Klickitat basket

large basket for picking huckleberries,

worn on back

wpas small basket, worn at side

willow basket
V

V Other Containers

iat’’xt¼pama ash- tray

1aput.i bottle
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itit bottcin of any container

tkwsai bucket (also, cup; see below)
uutatpam bucket for getting water

Ipnak canvas bag V

mc’uxli coffee-pot

tiai
twaatwas or twaatpama pot
tautauli

tin- can

Household equiInent
V

Blankets and mat.s

n’utpam bedding

tai blanket
V

itpas blanket

awaaii thin Cotton blanket

wasmtacajnml i’itpas buffalo robe
wsmtacaj buffalo hide

mat; spreaI; tablecloth; anything you spread

out

plqwn quilt
V

pinasapak ustikawas towel

sapak’ustjkwas napkin; dish-towei
4

q xli tile mat V

furniture and utensils

n’ut’.was bed

smaas bed-roll

aic&was chair

walapaq’i chair

tkwatatpna paqw aakawas fork

palctkwas fork (old word)
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flC 1 sti

waccwt

wacCzqwtwacuqwt
, —

wat ama

.‘

tukwas

• q’auk

kpn

sxukas

,•
waq ptpama

xapim

watka

*stolJp is clearly a borrowing of English stove; we have not had to write the vowel

sound of English stove in any other Warm Springs word but have written it here

as ou suggesting that it moves Up in the mouth frcri o to u as the English sound does

lid for jar, can, bottle, etc.

knife

table-knife

mirror (also window)

spoon

stove, for cooking

stove for heating

table (used for any table, not just one for

—
wak nicawas

xapi3.mi

— 4tkwatatpama xapHmi
,. —

pinaq inutawas

suxas

kukitpam stup* or k-ukitpam

lac mitpama

tkwata tpam

tl’aaxwt(m niapama

0 0t3 ‘ aaxwtun kutkut ‘awas amn ipama

eating)

, iiplnents and equijTnent

general word for tools and equipuent,

especially used in the house

general word for tools and equiJnent used

mostly outdoors

awl (literally: big needle)

axe

hatchet -

boat, trough

cane, walking-stick

canoe

digging-s tick

flint knife or arrowhead

haniner (also hma)

knife

ladder
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tirna paper; also hook, mail

timat’awas pen; pencil

saalit as scissors

4
winanps weapon

sapac’rnkwas whet-stone; eiery; file

Farming tools

ap’uikwas harrow

paqw’ akwas pitch- fork

saqw’cawas plow

,
caq xit awas rake

aq’ukawas rake, machine-driven

Fishing equipment

aCixni dip-net

sun.as dip-net pole

twalut’.was dip-net pole

twanii dip-net ring of metal

wac’ilakas fishing-pole

apakaptani gill-net for river use

wutana scaffold for fishing

sapxwluus scaffold for fishing

set-net

spear for fishing

Ihinting equipment

twnpa rifle

tukg trap

Riding equient

sapacanpiwas bridle

c’alakcit’iwas halter

hani harness
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flC 1. Sti

‘A

k pt

—
axsaxs

A •

calutirnas

tamanuutpana

wptas

,A ,
ququ

4
sti

k puul

pxwa

kwkwi

saalit’awas

wapcivaS

wisk’alai.

awati’waikawas

A

waswas

wauainaiyi

apaaptpama wasat awas

awatk ‘ukawas

pack-saddle, modern

pack-saddle, old-time, made of elk-horn

re ins

wasat awas saddle

yukwaasrni wasat’.was saddle with long horns

1aipam saddle-blanket

wust’a saddle-horn

waust’aks saddle-horn

, ,_

txit at awas

Tools and equipment for sewing, headwork and other decorative work

(t3’axw autn wisxpam)

awl [big needle]

1
11
I
I
I
I
I
I
I
I

bead

dentalia

design

dye

feat] icr

ink or paint made of colored clay

needle

pins, contion

plume

porcupine quills

scissors

shell

tanned hide

thirtle

thread-wax [t’wai ‘stiff’]

twine
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tl’waili canvas yard-goods [because it’s stiff,

i.e. ‘t’wai’]

wisxawasmi cotton yard-goods

Toys and game equient

.‘

spau ball

wat’atpama baseball hat

—p’awitpama lq urn baseball mitt

sap’alux doll

sapaslin top that spins

NUMBERS

—
naxs 1

npt 2

•maat 3

pinapt 4

pSxat S

ptxnin 6

ttiskaski 7

paxat’mat 8

c’itst 9

rtrnt 10

jitrnt ku -naxs 11

tmt ku napt 12

pGtmt ku inaat 13

pMl1t ku pinapt 14

p.itmt ku paxat 15

pCltrnt ku ptxnin 16

pibnt ku tiiskaski 17

jlbnt ku paxat’rntat 18

ku C rnst 19



naapti t

naptit ku nx

mttaptit

pinaaptit

paxaaptit

ptXflinaaptit

tuskaskiyantjt
—

paxat maaptit

p —
c msaaptit

putaaptit

F

riapam
F

mtain

20

21

30

40

so

60

70

80

90

100

twice

three times

four times

five times

six times

he shot his

he shot his

he shot his

he shot his

he shot his

he shot his

one man

one horse

two men

two horses

three children

three dogs

four people

4
pinapam

F

paxain

4,,
ptxn ins

‘wit ituxwnnna

F •

napam 1 tuxwnana
F •mtam ituxwnana

4 • F

pinapam ituxwnana

pxam ituxirnna

F

ptxiuns ituxwnana
F

nax wins

F

naxs k usi

4,,napu wins

— ,—
napt k usi

0

mtau nuyanasma

rn’taat (or rntau) k’usik’sima
.4 F

pinapu tananma

first deer

second deer

third deer

fourth deer

fifth deer

sixth deer
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paxnau miyanasrna five children
F F

paxat (or paxnau) k usima five horses

paxat nzsux five salmon

ptxnin tan .rnna six people
4,, —ptxnins nusux six salmon

•tiskaski tan.nma seven people

ti’iskaski nisux seven salmon

cOLORS

lu’ (k’isi) bay (horse)

black

lamt blue

kw’ikw’ j brown

,,• 4 ,,•

siwiwsiwiw chestnut

,, F

maxspyat green

pu’uix grey; faded

awaakw1 greyish-hrownish mixture (literally: like

porcupine)

wilaswaaku1 pink

waq ‘nuwaa1uI purple

iuc’a red

qaux transparent

pla white

plas white of shirt, towel, other small article

q’uix white (of animals)

yellow; orange

1IIE WAY 11IINGS )RE: ADJECrIVES

Appearance

ami’a]nu pretty, beautiful

xa’au bright
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qaaix

rnalaa

kiyak

lau

Sc’ aat

ta aas

k ii

aupx

ptxqwi

papxw

1XS1fl1

I
papuxtlima

lpuxi

puux

—
yapasi

luxiux

tmt1’aki

xali

— ,.

waqw 1(1W ifli

ailwt
7

bright, daylight

clean

clear, cleaii

cloudy

dark

dim

dirty;

dirty,

dotted

dusty;

dusty;

dusty;

faded

faded; grey

greasy

shiny

spotted (of an animal)

striped (narrow)

striped (wide)

ugly

messy

sloppy

gray; faded

full of dirt

powdery

General qualities
• 4

cai lwit

tiyawu

—
naunaq 1

tam itI ‘mxwi

tamat mxwaI

% •0

amini

malwaikut

bad (of behavior) V

bad

canpieted

covered

not covered

definite; true

different, in sense of strange, wrong
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tinx different

tmnawatag difficult; very hard to do

C 1 11X easy

kkiksim even; in a line

kiaJcm full, satisfied

msa funny

aax genuine; real

niix good

tq’ix priceless; not to he sold or parted with

tau priceless; not to be sold or parted with

watwaa safe; saved; put away

macp scratchy; gooseflesh; scary

q inupa similar; looking like

tlxaat time

tamaw too much [not on the tape]
, (

ykt wild

pwini valuable; valued

Location

xwami high

mti 1CM

ntq’itxau last; on the end

lak’istxau at the very edge; most extreme

wiyat far

wiyatnhin too far

Personality and character traits, moods, tnporary states

sxt angry

t’uy1 ashamed, guilty

xyuxvatz astonished

sku brave



haUlis brave; courageous; fearless

kkaanai busy

yalrnlk careless; any old way

—tanamai careless; heed1ess;1äijiiai

nilyalaspalki childish; heedless; thoughtless

TniyananIt childless

at’ikw difficult in personality; inconsiderate

disobedient; heedless
, ._4.

qw sum disobedient persistently

haulaphiulap eager, willing, aggressive

xtwint easy; agreeable
—

xat1 itxat it empty-handed

aax fierce; vicious (but see also above - -

‘genuine, real’)

• flirty; silly; clowning

xalq’ukwt : frightened

kwi1apat frightened

t’i’ii generous

ai generous

tlxaat gentle; tame

xaa greedy

p&i grouchy

kwa4.rni happy

tam1mai heedless; lacking planning; careless (cLL5S
—nt±ya±aspa4-ki -—.---•-- - heedle&sj-_chiidishthoughtless

tkw’jikw honest; straigh..
e ,rnqk a honest; honestly

qa’.u industrious; fast

— —.—•—--—-—--. —.— —•-•—- —.• —. — -



patmnatwaat

tma ai

waiyawi. t
—

S iwaat

,... —.snawai
., —.,

c ic 1

iyau

k’iiiix

p lix

paswzni

•

,4.

ki u.s

twacaxi

alyalyas

wau aiya

hananii

ukwana

ka. am

tjfc1

industrious

intelligent; smart

intelligent; smart [note: ukwan.I

‘unknowing’]

j ealous

kind-hearted; good; nice

lazy

lazy

lazy

-7lazy (an outright insult)

loyal

modest

needy; poor

never satisfied; complaining

pitiful

proud , cock)

sad; grieving; needy; pitiful

satisfied; glad; smiling; cheerful

sensible; serious; sober

skillful; valued

sruling

stingy; miserly

S tupiJ

tricky

troublesome; mischievous; nosy

unknowing

unsatisfied

62

nuki

wapsuxw

ukwn

anat or paanaa

ni ix

a1au

‘F
hananIwi(k)iI

‘I •kkaap
irk

wuxqq atni

I
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Physical Condition and Characteristics

q’lni bald

iwatni full (of food after eating)
aunmk naked

ttawaxt growing; young

ttawaxnaq’i grown; full-grown

miim old

n’iniin too old; too big (as of a child too old

to go to head-start)
xtu strong

al.wi tired; ailing

ksks young; little
ksksniin too young; too little

qup.al blunt

aiymaivam bumpy; striped; ridged
up’ deflated (like a flat tire)
xyau dry

laxyauwi dried (of salmon, meat, eels, etc.)
hac’iki dried (of berries, over open fire)
pkwaa dull, like knife needing sharpening
puqwl or puq’&l with ckill or broken point
wuq’atw(iq’at elastic; stretçhy (not on the tape]
t’a.a flat

kki full

tt’ax almost full

k’taat hard

q’tt hard, firm

atiU.ik holey; full of holes; perforated
tqi’itquni full of holes
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1it’u really, really full of holes; useless

aIix full of holes

q’ilq’ul muddy; oily [of water]

pn(ini mouldy

ti new; fresh

xpiA raw; unripe; green

at is ripe; ready; cooked
F

pswapswa rocky

iiq’um rotted; decayed tof wood]

ini rotten; spoiled

ini rotten; spoiled; bad-smelling

qqu rough
F

sapalaqw sqw Si scorched

apa1awaaki scorched

saptlaq’ski scorched [of eels, meat or anything

roasting]

apalatarnuni a little bit scorched or overcooked

mccpt scratchy

‘V. —cm sharp

xwiilxwifl slippery

iuifiu smooth

yukw’.at soft

, F.

t4. wai stiff

q’ap tight; secure

q xni V torn
F ,

--q xq xiii torn-up; worn-cut (see also below, naainni)

wick tough

luna unburnable

yuxyux wobb ly
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mni

Worn-otit

1antitv Words

t’aaxw all

au wvat tI’aaxw almost all [literally: snot far (from)

all]

naxw every

1aa few; a little

how much
rnan how many

autin none, no [as in no bread]
1sxain just one

ttuu
some [not on the tape]

wipnai
too much; too many

palali
too much; too many

Size arid shape

n’i big

n’txau
biggest

fl’jflj
too big

0•

paiyu nc i
very lig

q au
crooked; bent

q amuus
curled up

xau
fat

apaqw’pj
folded (like a heri)

triqw’pi
folded

heavy; slow
txnini

intertwined

lightwejght

littl&

cstkstxau
littlest

_____

c.-

_—_---—•,-.-.-—.---—-———,--. - —--
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ksksnl in

kaatnnrn

katnaintxat

kaatnanniin
— —

wutu kaatriarn

yukwi is

saptwatkw1 iN

c’iil

• —
k aiwa

k aiwaniin

q aiyu

c’kwitc’kw t

tkw’ iikw

4.
awiix

kksalala

—
sapawaq nsk.i

—
ti inau

too little [see heloi.’: kksalala

‘tiny; very little’]

long

longest

too long

too long

narrow

rolled-up

round

short

too short

skinny

square [c’kwit ‘corner’)

straight

thin

tiny [see above: kks ‘little’]

twis ted

wide

F.

maicqi

, —
wat iima

4 -.
inx’.1s

q uinl

qw’iaml

A

anai txau

4 ,._,

wivat is

‘F

qaau

kti

Sreed and tine

early (also morning)

first (e.g. first child)

first there

late (of a person; just barely missed it)

really late

last (in a race, or last to arrive)

long tine [wivat’iniin ‘too long a time’]

slow [lwiki ‘slowly’]

fast [also: lightweight)

fast
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p1k

p,iSx

C’ i

nc iki

ccuu

‘dqw sqw

.. .- —
S]_ SU

k St

k’fs

k asawisa

.t_ _•ccas

‘A
wuq at

c’mi

laxwaixt

rntiit

xvau [not on tape

gcL1,

-t Wnaaq’it

Np1kw’i

Mtatjkw’ i

I
• Pinaplkw i

Paxalkw’ i
• —

Tamac akt

Pawjwjt

Taste, feel, smell and sound

bitter

Sour

sweet

cold

burning odor

rotten odor

cold (of water)

cold (of a person)

cool -- as of food that has been hot and

has cooled

warn

warn

hot

damp

wet

dry

loud

quiet

having a

having a

hiniditvTeiperature and

at this point]

Time words

Days of the week

Monday

Tuesday

Wednesday

—

Thursday

Friday

Saturday

Sunday

iL) , — •(/(
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Seasons

arun winter

wawaxarn spring

si.ianer

F

tiyam fall

Times of day

F

ixaixnma dawn

micqi morning

sitkumsaan noon

c’.ak’a sitkumsanyau fore-noon

sitkumsaanaq’it afternoon

antikan just before sunset

F

anat dusk

sc’at night; darkness

F-,

papacu Sc at midnight

lkw’i day

pawiwit week ,(also Sunday)

lxaix month; moon

4-,
anwict year

ii””kw’i all day (the ii indicates a very

prolonged ii]

• 4.
maicqinhin all morning

xaaix all night

maisxmaisx every day

nakw lxaix every month -

4anwunanwim every year

4
watim yesterday

watirnpanipa day before yesterday
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4 —
watirn maicqi yesterday morning

6ikiuk today; now

maiSX tanorrow

rnaisxpainapa day after tanorrow

nxpa kwni lxaixpa next month

naxpamapa kwTla aixaixpa month after next

anwim next year

anwimpamapa year after next

nptipa aixaixpa two months ago

nptipa anwitpa two years ago

taaminwa always

p

anc axi again

anakirnun any time; whenever

uwuwi arty time; slowly; take your time

‘wit for first time

£cwai later; still

axwaitya not yet

c’a’at a little while

c’&’at iwa he was here for a little while

c’i’atpa in a little while; very soon

kpail a little while ago; lately

miiini long ago; at an earlier time

mii”mixau longer ago (“ means long, long vowel sound]

wiyat’i for a long time

tSaminwa for a long time

ilahahrnwi for a long time also ‘always’)

kuuk;au now;then
— -
cainun never

pamm occasionally; every now and then
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lisxam once

lisxainniki just once

kuktyawis once

ikwrixi’ikwnxi often; repeatedly; one right after the other
palisxam seldom

leLiman since

pnax scnetimes; once in a while
kw’iima sometimes

kttu soon; right away
naxk’anxk’a successively; one after another

Location words

xwaini&ii above

nainkrii all the way around
na&ii behind; in back of
kt&ni beside

paupa between

wit’ii in front of
astlau inside of

papacu in the middle
q’aank in the way

c’aac’aa next to; close by
aumThatau wiyatpa not too far

caac’aapa not too close
mnikni outside of

yipxt down-river or dn-valley
tnit up-river or up-valley
ktkni on the side
mitini underneath

k’alawaxt on the underneath of (e.g. of a scaffold,

table, bench etc.)



Wyat txnak.

Wyat txanati.

Wnam.

Winmti.

Wwinam.

Wawininti.

Aink or

Aiti.

Aitwm.

Aitw.mti.

Titik.

4
Tutiti.

Auxanaicti.

Wuslix ttik.

Pintimaik wanit.

—
ktna kutkutsa.

una t’aaxw 1q’iwitaa.

Auna tkwtaa.

Atma tkwatataa.

Auna si.tkumsaanitaga.

Pnim.

4—
i aiuk.

4 —Cinam anita.

USERJL P1 ERASES

Go away (said to one person); stay away

Go away (said to more than one person)

Cane here. (to one person)

Cane here. (to more than one)

Come here a minute. (to one person)

Cane here a minute. (more than one person)

Sit down. (to one person)

Sit down. (to more than one person)

Sit with us. (to one person)

Sit with us. (to more than one person)

Stand up. Stop. (in sense of stand) (to

one person)

Stand up.

StancE up.

Stand still.

Please write your name.

Let’s get to work.

Let’s play. (literally: ‘let’s all go play’)

Let’s eat.

Let’s go eat.

Let’s go to lunch.

Give me (it).

Give this to him.

Give this to him.

not here.)

Give this to him right away.

What day is it?
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I
I
J

I
I
]
I
I

Stop. (to more than one person)

(to more than one person)

(‘he’ is present.)

(When you see him; he’s

4 —inam anitxauta.

— • —
Tun iwa 1kw i?
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IcItL* w;i:R:
‘Tiinamas cmi q inusana.

_,. , A

Pinasapa atL’csananan.

il

‘j .‘
‘:—

—

l3-L

It’s Friday.
-‘

A . .
Paxa3kw 1 iwa.

Pk.

cuu.

A 4.
au kiln.

A

ukiin.

‘nx.

— 4
Maanari wna.

Don’ t talk.

Don’t talk.

Don’t talk. ,

Listen to me.

Be quiet.

Be quiet.

Be quiet.

Forget it.

Where are you going?

I’n going to Klaniath Falls.

Where have you been?

Where have you been?

Where were you yesterday?

amaai1ana winata.

Mnanani wa?

1ninam?
A ,_A 4

inanain waca watin?

Kwaltikwaltinam wai Where have you been so late?
.r

4 — ,. A.

Sinanam aq inusana? e Who thd you see?
//ctr-?

—

Tunanam aq inusana? What did you see?
- .

Tunam mis misana? What have you been doing?

Ck’ktnam ni riana?

A ,, p4
ixwaimas anc a q inhita.

i’Tiinam wa?

t.ay.mkni iia.

naman3aag wa.

.__._ ._ .0

Nisaicat aswa.

4 • A 4
Sin iwa wins?

Piip awi.

Tin iw kwn?

What have you been doing so long? (Indicates

annoyance)

t haven’t seen you in a long time.

I’ve been missing you. (Where have you been

keeping yourself?)

I’ll see you again later.

Where are you frcn?

I’m from Wayarn.

I’m a local.

I’m a resident.

Who’s that man?

lie’s my older brother.

What’s that over there?
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— 4
Tuinam tiyasa?

Tiknari mssa?

Tnain wtpata?

/
Wnpatasaas satai.

4 .

Sinun awa k usi?

Inxtwaimi awa k usi.

V. ‘A

Insiksmi awa k usi.
.

4 —
1mm maswams.

Irriiaka ia.
—

Patmnanaxnawam.

F, — F

Ka amas tkwata.

K’timax

—
Ni mix pmnaci mnunk.

,4 —
Waq it txanak

Imlaiki. -1)3

4_. ... . —
Misas wmyak aiwnkn.

%nam wa.

Cpam papanakpaata.

C a atpa nawinakmta.

F _ 4 4...
(auas vkn nisnam nawaca.

—
•Icmskmn snwik.

ma ituxa.

,q h c1’

ai

niix maicqi

niixpawai

niix kwlawit

Tnam wa?

What are you laughing about?

What’s so funny?

What are rou going after?

I’r’I going after blankets.

Whose horse is that?

It’s my friend’s horse.

It’s my pal’s horse.

It’s your turn.

It’s my turn.

Tell me a story.

I’m still hungry.

For shame

Be careful

Be careful Watch oiit

It’s yours to use; for you only.

Am I late?

You’re just in time.

Take what you like. (said to more than one

person) p.;s!

We’re going right soon.

I didn’t hear what you said.

Talk Indian Talk our languages

Here this is yours. (I’m giving it back

to you)

hello

good morning

good (lay

good evening

how are you?
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Niix awa.

4 -.‘1isna]T1 wa mix.

Nixnan wai:apaataana.
‘14
Sinam wa?

F —
Tunarn atq ixsa?

Th’ataananam?

Mnam tkwtaana?
F F

Thatani najrnia?

F

Tktatasanaxis.

— .-

‘tiimig tkwatasana.

Knaq ‘ imgxi.

F

C aanam wat1watatvau.

4.
Niixnarn wa q inupa.

Mipain iw?

F

Iwa naxspa.

Iwa naptipa.

Iwa mtaatipa.

iwa ptmt ku ntptipa.

4Iwa sitkunsaan.
.‘ .,,

twa pacu urns.

‘Ici ixwanti..

ma wapnata.

tia wawapaata.

4’_ 4 ,‘ ,
AS inca: a.

.- 4.
As tnt.

4 .— —
As inca awan tnt in.

I’m line.

Are you well?

Than): you for helping me.

Who are you?

What do you want?

Have you eaten?

have you eaten?

Have you eaten?

I already ate.

I already ate.

I just finished eating.

You’re just in time to eat.

You look pretty good.

What time is it?

It’s one o’clock.

It’s two o’clock.

It’s three o’clock.

It’s twelve o’clock.

It’s noon.

It’s midnight.

Listen to me (to more than one person)

Let me help you.
V

Let me help you just a little while.

Let me do it. V

Let me.

Let me look at it too. p



Addressed to one person

i&k or iik

titik

,—
tqw asklikn’:

tlupnk

, —
tk-w anaitil

waixtiT:

- A.

sunai tik

q iwiT:

4
4q iwitak

t?rna1al at a

.

sp auwitak

patiwik

apapti ‘knk

.watak

CO’flANT; ANL lZTOT !}rs

sit cloWn

stand UT)

turn around

j lp

walk

flul

SW in

play

go play

play (basket-) ball

play (base-) ball

fight

hit him with your fist

hit hin with saething

other than fist

talk; speak

listen

think

work

write

read

cook

make a fire

S!

weave

do beadwort

wash (clothes)

Addressed to more than one person
A--.

aicti

tutiti

tqw’aslikti

tupti

tkwanai ti. ti

waixtiti

-. A.

sunaititi

q iwiti

75

:1

I

i’ iwit4ti

tarnawalattti

—. • A

sp auwitati

papatiwit i

sriwiti

iikti

pxwipxwi t i

kutkiti
A

tirnati

wiwanti

kukiti

lkwti

wisxti

‘A

wap ati

wisxtimti k’ftki

apapikt i

siiiik

1 iknk

‘1 pxwink

3, kitkutn1:

;,i tinak

•:;

: kjk

ilkwnk

wisxnk
—

wap ak

wisxtrnak 1’ftki

jappiknk

I
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Addressed to one person Addressed to more an one person

-, z— wash (dishes) lixti

mt’ak wnsh (your face) at’ti

— ,
— ,—

pinapti al. wet your hair pnrnaptl ati

ptuknk set the table ptikti

wak’at1n1: sweep the ficor waa1:’tkti

xnik dig roots axniti I
rniiknk peel roots rniikti

atrnaani pici: (berries, fruit, etc) (aanti

irnikn1: tan the hide iiiiikti

wlxuwi1 stretch the hide wixuw4i

q’r]:n1 scrnpe the bide q’kti

‘wlnk prepare the meat for ‘wiEti

(Irving 1w slicing it

awSux t ‘kri cut (t e eels) awuxt1 ‘I: ti

at’iipnk cut (the squash) ati’iipti

uuwak s):in; butcher auuwtj

pawtxn)’ pitch (the hay) pawitxti

wak ride wati

wiaak dance waagiti

wawananl: drum wawanaati

k’upipi: rnund-LIa;!ct k ‘upipti

1axan’: war-danc paaxinti

nc unl: sleep nc uti

txik wale up taxiti

tatpasik get dressed taatpasiti

pinttwarin1 conh your hair rlanatwanpti

pinwapa1- braid your hai r panawaptti

L—\ winanu1: tale a bat!i; lathe winan(iutj



Addressed to one person

pinatxta imak

pintxtaimak pxwi

1 tkwtak

tt.waxnk

wisq unk

pinauxink

quq ink

qitutik

tq’ink

u awapaa1:

nukwi ik

— ,.

aka ilawik

• ,A .64

auxt3 knk 7-
iiC

sapawaq ulkn

paki knk
— ,qs

nicnk
i’1K -t5

ttamanai tnk

F,.. ,

asapaq icn}

F

çcaxlpnk

F

aapawaq pnk

atamatl ‘mxwnk

A... ,

acat mxirnk
—
awitl’mxwik

apawaaknk [not on the tape]

- p

asapaqw pnk -

.apaq’a1ikn1 —‘

L

3,

U
U

a
a

‘‘

Addressed to more than one person

change your clothes parnatxtaimti

change your JWIn(1 pamatxtaimati pxwi

eat tkwatti

“F

drink cuuti

grow tip ttawaxti

take a rest wisq’iti

lie down pamauxiti

4.

fall dawn qauqiti.

get up (after a Fall) qatutiti

look at it atq’iti

don’t touch it u awapaiti

smell it anukwiiti

taste it aka’ilawiti

chop it awuxt’kti

• . pA

grind it sapawaq ulkti

crush it apakikti

put it away / niti

/ .[.•
, —‘ L’-..’t L —‘

take it ouy/&. catananaitti

hang it up aapaq’iti

open it aaxlpti

close it aapawq’pti

cover it atamat1’iixwti

cover it aat1’ixwti

cover it aWitimXwiti

stick it onto something aapawaakti

bend it aapaqw’ti

bench it aapaq’alikti



Addressed to one person

tkn:

aatpnik

wisq ‘mukn1

unink

tarnq ‘upnk
d <,.. CA pL4 t•t
qw naitik

gpnk

uxink

—
ak atnk

wixatikwiEn!:

I wnpnk

pick it up [a lot of the

same kind of thing, like

grain]

pick it up on the run;

catch it (e.g. a moving

ball)

shake it

suing it around

step on it (like sme

th i ng on the ground)

step

jp

mark it

clean it

polish it

Addressed to more than one person

4tin iti

aatpn ti

—
awisq inukti

aunit i

—
atarnq mukti

, • 4.qw naititi

apti

auxi t I

ak’atti

awixatikwiti

t i

askawiti

78

twist thei (2 strands

together)

smooth it

rluTp1.e it

spread it out

fold it

pack it on your hack

pack it on your back

throw it away

throw it away

knock it over

grab it; pick it up;

get hold of it

I;

I!

— /
akawnpnk

watlpnk

wSwasklisklink

watikagak

—
atunq sknk

t1Cipwaiyarnak

twatIma1c

awimaaknk
—

s apaluxluxnk

akawpti

awatlpti

wawaski iskilti

awatikati

—
atunaq skti.

t1upwaiyaunati

F

atwatimati

awimaakti

apaluxl(ixti

on it

over it



I
Addressed to one person Addressed to more than one person

I wilaxvauwik (h-V it awilaxyauwti

* ,‘1 I

I aanp”\-’ bite it acanptl

aqw’ lknk chew it acaqw lkti

I nqw’qnk swallow it nqw’qti

— ifr 4

.wiklmik —. fill it awik1niti

I itaalxik 1pty it; make room ataalxti

p u ivaxtaT don’ t spill it Eau aiyatti

atwakutkutnl stir it; mix it atwakutkiti

i1acxcxik heat it up awilacxcxiti

I
sapk’psk cool it off sapk’psti

—
aanaan}: cool it cff asapaccati

VERl

If you asked corneone ninam na ‘what are you doing’, here are some ways he might

answer. All the answers are forms of verbs. Their English enuivalets are in

the form ‘I’m

____ing’.

Of course the person might answer u inii mia ‘I’m not

doing anything’ or perh1s just aut’rn ‘nothing’. If the question asked was ‘What

is he doing’?’ or ‘!.1’at are they doing?’ or ‘i.7at did you (or he or they) do’ the

answers would show different forms of the snne verbs, just as in English instead of

‘I’m eating’ as answer to the first question (‘at are you doing’?) you’d have

‘lie’s eating; they’re eating; I ate; he ate; they ate’ as answers to the other

questions. If you don’t speak the language, begin trying to find out about these

forms from friends and relatives who do. This way you nay be able to discover for

yourself some of the pdterns the language has. Some of thom are given below. The

part of the word that means he, you, they etc. is mderlined. “i-” indicates not only

he hut she or it -. just “someone”. “He” has been used for it here when appropriate.
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xt’kaa

wac’ ilakaa

tkwainpaa

wisaiiiaag

._ ._
A

suwasaas yaamas

-. .- —
suwasaas nusux

,-
anlsaas nisa

pawal tcaa

— ‘A ‘A .4

patuksaas c xwili

I’m drumming

I’m dancing;

worship-dancing

I’m round-dancing

I’m

I’m

war-dancii ig

sleeping

I’m waking up

I’m washing my face

I’m getting dressed

I’m combing my hair

the”re combing

their hair

I’m braiding my hair

they’re braiding

their hair

F_A ‘A

wasasanan k usipa

ixsunaitiga

wasmc’ aki

yawanaaa

4.

kiukiulas
F A

aasasa

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m

sawing

fishing

hunting

hunting

skinning a deer

butchering salmon

building a house

pitching (hay)

putting up a

xt ‘ka

‘A ‘A

wac ilaksaatas

itkwainpa

jwisaliTha

‘A ‘A

isuwasa yaamas

jsuwasa nusux

4_A ‘A .

anisaatas nisa

jpawatxa

jpatukua c’xwil

I’m

I’m

I’m

tepee

I’m riding a horse

I’m riding bareback

U

they’re sawing

we’re fishing

he’s hunting

they’re hunting

he’s skinning a deer

they’re butchering salmon

we’re building a house

they’re pitching (hay)

they’re putting up a

tepee

you’re riding a horse

he’s riding bareback

they’re drumming

they’re dancing;

worship-dancing

they’ re round-dancing

they’re war-dancing

he’s sleeping

they’re waking up

he’s washing his face

he’s getting dressed

he’s combing his hair

you folks are combing

your hair

she’s braiding her hair

you folks are braiding

A.,

wasasaas k usipa

F

xasunait i saas

, 4
wasmc aki

F .j
wawanasasaas

kiukulas

F ,
waasasaas

.‘A —

kup ipisaas

F .

paaxamsaas

‘A )
nc usaa

F —

taxsi saas

‘A

gnat asaas

taatpasis aas

F

pinatwanpsaas

pamatwanpa

‘A ‘A ‘A

pinawapsasaas

A , ,,
pamawaps as a

jkup’pia

Jpaxama
—‘F’.,

inc usa

‘A.’.’

ptaxs1sa

isrnat aa

itaatpasisa

pinatwanpa

jitwanpap

‘A

ipinawapsa

awapa1

your hair
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-— .—

lq iwisaas

awag Iq’iwitaa

mnikan

A
•tamawalatasaas

I’m playing

I’m going out to

play

I’m playing

hasT:ethal 1

lq ‘ iwia

A ,_

awatas q iwitasa

mnikan

tarnawalataaata

84

you folks are playing

we’re going out to

play

we’re playing has:etbal1

ktiaa
A

patiwiaas

A •_ •Aapapt ksaas

I’m playing baseball

I’rt fighting

Pm hitting someone

jk ‘pitia

patiwianam

jpapt

they’re playing baseball

you folks are fighting

he’s hitting saneone

If someone asked you:
— F •rnisnam kw ai kwna amisa?

tk’ iaa
A

— . _awapasas aas

nkwisaa

aka’ ilawiaa
— , .Aawat asaas ilkwaski

apapt4’kna apapki**

awauxt’kgaa

awauxU ‘kg xapi bitiki

awauxti’ ipaa xapilmiki

, ‘, ‘..asapawaqw lksaas
— • —
apakilksaas

*pa here means he does it to saneone (him or her). The t of the “I” form meant

I was doing it to someone (him or her).

**you could also say apapt’i:aa appki

What are you doing to that?

You might answer with any of the following verbs (and many more of coursc).

Their English equivalents fit the pattern ‘I’m

____ing

it’.

I’m looking at it

I’m touching it [u wapaak ‘Don’t

touch it’]

I’m smelling it

I’m tasting it

I’m hitting it with a stick

I’m hitting it with my fist

I’m chopping it

I’m cutting it with a knife

I’n chipping it with a knife

I’m grinding it

I’m crushing it

[ilkwas ‘stick’ ]

[apap ‘hand’ I



A,,

asapqw paas

tknaa

‘0

asapaq aliksaa

apwap’ ikaa

‘0 ‘0

acauq atksaas

F, ‘0

acat pnisaas

• ‘0 ‘0

awisq muksaas
.0 , • , •

ausnitsaas

aptk‘ukaa

A • • •_

am tsaas

•‘0 ‘0

awit mxwisaas

). ‘0 ‘0

asapaq itsaas

‘.ø •0 ‘0

asapawac aksaas

knaitiaa

‘0 • A

k alaksaas mvanas

•‘0 •0

auxisaas

.0 • • • ‘0 • . • ‘0 ‘0

awixatikw icnas or awixatikw iksaas

‘0 ‘0

awatlpsaas

w.waskliskljaa

‘0 ‘0

atunaq sksaas

. ‘0 ‘0

awat ikasaas

p
I
I

I

I’m bending it

I’m twisting two strands together

I’m twisting it, bending it

I’m wringing it out

I’m stretching it

I’m smoothing it

I’m rumpling it

I’m spreading it out

I’m straightening it (like a wire)

I’m putting it away

I’m covering it

I’m hanging it

I’m sticking it onto something

I’m packing it on my back

I’m packing a child on my back

I’m throwing it away

I’m knocking it over [Note: the English

on the tape is incorrect I

Pm picking it up from its place

I’m picking it up on the run; catching it

I’m picking it up (a lot of the same thing,

like grain or beads etc.)

I’m shaking it

I’m swinging it around

Pm stepping on it (e.g. someone’s toe)

I’m stepping on it (something lying on

the ground)

I’m jumping over it

I’m jumping on it -- up and down

0 ‘0

awnpsaas

‘0 S ‘0

ak awnpnas [or ak awnpsaas]

askawiaa or .skawisaas

tiupwaiyaunaaa

‘0 ‘0

t1uptupsaas



aiyaxtaaa

• - , , “-

auliac xc xisaas

F,..

asapak pssaas

,• ,—

ic iksaas

itwaaa
— • .. .

awin 1 1X is nas

F_v .

asapaqatutisans
_•t , — —

acaq ul:saas

‘)o_

° r

narking it

cleaning it

polis1ing it

drying it

biting it

du’iing it

swallo’:ing it

stirring it; mixing it

I’m filling it

I’m emptying it (to make room for something

else)

I’m spilling it; diwiping it out

I’m heating it up

I’m cooling it off

I’m sweetening it

I’m sweetening it (old word)

I’m making it look better

I’m stopping it; making it stop

I’m stopping it; holding it back (as of

a horse)

&LA.tC.

— • ,. .-

atwati1iasaas

wiinaaakaa

“.0 ‘.0 %

as apalux luxs aas

awilavawiaa

acanpsaas

._F . ,_

caqw lksaas

— , — , •.0

nuqw qiias or nuqw qsaas

twakutkutaa

wikkmigaa

acitlxiaa

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m

I’m


